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TÜRKİYE BÜYÜK MİLLET MECLİSİ BAŞKANLIĞINA

Gelen Kâğıtlar Listesi'nde yayımlanan 1518121 evrak numaralı "Türkiye Cumhuriyeti
Hükümeti ile Çin Halk Cumhuriyeti Hong Kong Özel İdari Bölgesi Hükümeti Arasında
Yatırımların Karşılıklı Teşviki ve Korunmasına İlişkin Anlaşma"nm onaylanmasının uygun
bulunduğuna dair kanun teklifi ve gerekçesi ekte sunulmuştur.
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TÜRKİYE CUMHURİYETİ HÜKÜMETİ İLE ÇİN HALK CUMHURİYETİ
HONG KONG ÖZEL İDARİ BÖLGESİ HÜKÜMETİ ARASINDA YATIRIMLARIN

KARŞILIKLI TEŞVİKİ VE KORUNMASINA İLİŞKİN ANLAŞMANIN
ONAYLANMASININ UYGUN BULUNDUĞUNA DAİR KANUN TEKLİFİ

MADDE 1- (1) 1 Haziran 2023 tarihinde Ankara'da ve 31 Ekim 2023 tarihinde Hong
Kong'da imzalanan "Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti ile Çin Halk Cumhuriyeti Hong Kong
Özel İdari Bölgesi Hükümeti Arasında Yatınmların Karşılıklı Teşviki ve Korunmasına İlişkin
Anlaşma"nın onaylanması uygun bulunmuştur.

MADDE 2- (1) Bu Kanun yayımı tarihinde yürürlüğe girer.
MADDE 3- (1) Bu Kanun hükümlerini Cumhurbaşkanı yürütür.



T.C CUMHURBAŞKANLIĞI

Sayı ; Z-90666677-599-_^5'^^2.O
Konu : Anlaşma 2 3 Ekim 2024

TÜRKİYE BÜYÜK MİLLET MECLÎSİ BAŞKANLIĞINA

1 Haziran 2023 tarihinde Ankara'da ve 31 Ekim 2023 tarihinde Hong Kong'da
imzalanan "Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti ile Çin Halk Cumhuriyeti Hong Kong Özel İdari
Bölgesi Hükümeti Arasında Yatırımların Karşılıklı Teşviki ve Korunmasına İlişkin
Anlaşma"yı Anayasanın 90 ıncı maddesi gereğince onaylanması uygun bulunmak üzere
ilişikte bilgilerinize sunarım.

Recep Tayyıp ERDOĞAN
Cumhurbaşkanı

Ek:
1- Genel Gerekçe
2- Anlaşma (Türkçe, Çince, İngilizce)
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GENEL GEREKÇE

Yatınmlann Karşılıklı Teşviki ve Korunması Anlaşmalannm ana amacı, beraberinde
yalnızca sermaye değil aynı zamanda teknoloji, yönetim becerisi, uluslararası pazarlara giriş
imkânını da getiren doğrudan yabancı sermaye yatırımlanm taraf ülkeler arasında teşvik etmek
ve ilgili ülkenin hukuk düzeni içinde bu yatırımların korunmasını sağlamaktır.

Ülkemiz müteşebbis ve sermayesinin dış ülkelere açılması, aynı zamanda yabancı
yatırım ve ileri teknolojinin ülkemize gelmesi yolu ile ekonomimizin küreselleşen dünya
ekonomisi içinde etkin bir şekilde yer alması, genel ekonomik politikamızın ana hedefleri
arasındadır. Bu çerçevede, ülkemizde yapılan doğrudan yabancı sermaye yatınmlarının
korunması ve daha fazla yabancı sermaye girişinin özendirilebilmesi için yatınm ve ticaret
ilişkilerimizin yoğun olduğu veya bu ilişkilerin gelişmesine yönelik potansiyele sahip olduğu
düşünülen ülkelerle Yatırımların Karşılıklı Teşviki ve Korunması Anlaşmalarının
imzalanmasına 1962 yılında başlanmıştır. Ülkemizin sermaye ihraç eder hale gelmesi ile bu
süreç hızlandırılmıştır.

Bu itibarla 1 Haziran 2023 tarihinde Ankara'da ve 31 Ekim 2023 tarihinde Hong
Kong'da imzalanan "Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti ile Çin Halk Cumhuriyeti Hong Kong
Özel İdari Bölgesi Hükümeti Arasında Yatınmlann Karşılıklı Teşviki ve Korunmasına İlişkin
Anlaşma"nm temel esasları aşağıda özetlenmiştir:

1. Akit tarafların sınırları içinde gerçekleştirilen yabancı sermayeli yatınmlann ve
yatınmlarla ilgili faaliyetlerin tabi olacağı muameleyi belirleyerek ekonomik işbirliği için
uygun şartlan oluşturmak.

2. Türkiye ve Hong Kong'da yabancı yatınmlann kamulaştırma ve devletleştirme
yönünden tabi olacağı muamele ve sahip olduğu haklara açıklık getirmek.

3. Her iki âkit tarafın yatınmcılanmn elde ettiği kârlann ve diğer gelirlerin gecikme
olmaksızın transfer edilmesini güvence altına almak.

4. Her iki âkit taraf yatırımcıları ile ev sahibi devlet arasında yatınmlarla ilgili
çıkabilecek ihtilafların çözüm yollarım tespit etmek.

Daha istikrarlı bir yatınm ortamının teminini öngören söz konusu Anlaşma ile Türkiye
ve Hong Kong arasındaki sermaye akışında artış gerçekleşmesi beklenmektedir. Anlaşma,
yatırımcılara ekonomik ve yasal güvence verirken taraf ülkelere yeni herhangi bir yük
getirmemektedir.
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TÜRKİYE CUMHURİYETİ HÜKÜMETİ

İLE

ÇİN HALK CUMUnORİYETİ
HONG KONG ÖZEL İDARİ BÖLGESİ HÜKÜMETİ

ARASINDA

YATIRIMLARIN KARŞILIKLI TEŞVİKİ VE KORUNMASINA

İLİŞKİN

ANLAŞMA

Bundan sonra "Akit Taraflar" olarak anılacak olan, Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti (Türkiye)
ve Çin Halk Cumhuriyeti Merkezi Halk Hükümeti tarafından işbu anlaşmayı akdetmek üzere
usulüne uygun olarak yetidlendirilmiş Çin Halk Cumhuriyeti Hong Kong Özel İdari Bölgesi
Hükümeti (HKSAR),

Bir Akit Tarafın' yatınmcıları tarafından diğer Akit Tarafın bölgesinde daha fazla yatmm
yapılabilmesi için elverişli koşullar yaratmayı arzulayarak;

Bu gibi yatınmlarm teşviki, bunlara elverişli muamele edilmesi ve korunmasımn, her iki Akit
Tarafm bölgesinde bireysel iş girişimlerini teşvik etmeye, ekonomik kaynakların etkin
kullanımını en üst düzeye çıkarmaya ve refahı artırmaya yardımcı olacağım kabul ederek; ve

Akit Tarafların meşru
haklarım tanıyarak,

kamusal refah hedefleri için kendi bölgelerinde düzenleme yapma

Aşağıda şekilde anlaşmaya varmıştır: Gn
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MADDE 1

Tanımlar

İşbu Anlaşmanın amaçlan bakımından,

(a) "bölge":

(i) Türkiye ile ilgili olarak, kara ülkesini, iç sularını, karasularını ve bunların
üzerindeki hava sahasını, aynı zamanda, canlı veya cansız doğal kaynaklann
araştırılması, işletilmesi ve korunması amacıyla Türkiye'nin uluslararası
hukuka uygım olarak üzerinde egemen hak veya yetkilere sahip olduğu deniz
alanlarım; ve

(ii) HKSAR ile ilgili olaralc, Çin Halk Cumhuriyeti Devlet Konseyi'nin 1 Temmuz
1997 tarih ve 221 sayılı Karan ile tanımlandığı üzere HKSAR'ı ifade eder;

(b) "işletme" yürürlükteki kanunlara ve düzenlemelere göre kurulmuş veya teşekkül etmiş
her türlü şirket, vakıf, ortaklık, iş ortaklığı, şahıs şirketi veya demek veya bu gibi bir
varlığın şubesini ifade eder;

(c) HKSAR açısından "kuvvetler", Çin Halk Cumhuriyeti'nin silahlı kuvvetleri anlamına
gelir;

(d) "serbestçe kullanılabilen para birimi", Uluslararası Para Fonu (IMF) tarafından, IMF
Anlaşması Maddeleri ve bunlarla ilgili herhangi bir değişiklik kapsamında belirlenen,
serbestçe kullanılabilen para birimi anlamına gelir;

(e) "fikri mülkiyet haklan", TRIPS Anlaşmasında tammlandığı ve açıklandığı şekilde telif
hakkı ve ilgili haklar, ticari marka hakları, coğrafî işaretlerdeki hal<lar, sınai
tasarımlardaki haklar, patentlerdeki haklar, entegre devrelerin yerleşim tasarımlanndaki
(topografyalar) haklar, bitki çeşitlerindeki haklar ve açıklanmayan bilgi haklarım ifade
eder.

(f) "yatırım", bir yatırımcımn doğrudan veya dolaylı olarak sahip olduğu veya kontrol ettiği,
sermaye veya diğer kaynaklann taahhüdü, kazanç veya kâr beklentisi veya risk yüklenme
gibi özellikler de dahil olmak üzere, bir yatırımın özelliklerine^ sahip olan her türlü
varlığı ifade eder. Bir yatırımın alabileceği şekiller şunları içerir:

(i) taşımr ve taşınmaz mallar ile ipotek, ihtiyati haciz veya rehin gibi malvarlığıyla
ilgili diğer haklar;

(ii) bir işletmenin hisseleri, hisse senetleri, tahvilleri ve bir işletmeye iştirakin diğer
her türlü şekli;

^ Bir yatırımın özelliklerini
V. -•
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(İÜ) bir yatımnla ilgili para alacaklan veya finansal değeri olan sözleşme
kapsamındaki herhangi bir ifa alacağı;

(iv) fileri mülkiyet hakları ve peştenialiye; ve

(v) doğal kaynakların aranması, işlenmesi, çıkartılması veya kullamimasını içeren
kanun veya sözleşmeyle verilen iş imtiyazlaıı.

Bir yatırım, bir Akit Tarafın merkez bankası veya para otoritesi dahil olmak üzere bir
Akit Tarafın veya bir Akit Tarafça sahip olunan veya mülkiyet paylarıyla kontrol edilen
bir işletmenin borç senetlerini kapsamaz.

Varlıkların yatınidığı biçimdeki herhangi bir değişiklik, böyle bir değişikliğin
bölgesinde yatırım yapılmış olan Akit Tarafın kanunlan ve düzenlemelerine uygun
olarak yapılması şartıyla bunlann yatırım olma özelliğini etkilemez. "Yatırım" terimi
işbu Anlaşmamn yürürlüğe girmesinden önce veya sonra yapılan tüm yatırımları
kapsar;

(g) "yatırımcı":

(i) Türkiye ile ilgili olarak, HKSAR bölgesinde yatırım yapmış olan;

Türkiye vatandaşı olan bir gerçek kişiyi;

veya

Türkiye'nin kanunlan ve düzenlemelerine göre kurulmuş veya teşekkül
etmiş bir işletme veya Türkiye'deki böyle bir işletmenin bir şubesini
ifade eder, ve

(ii) HKSAR ile ilgili olarak, Türkiye'nin bölgesinde yatınm yapmış olan;

HKSAR bölgesinde daimi mukim bir gerçek kişiyi;

veya

HKSAR kanunları ve düzenlemelerine göre kurulmuş veya teşekkül
etmiş bir işletme veya HKSAR'da yerleşik böyle bir işletmenin bir
şubesini ifade eder.

Hem Türkiye vatandaşı hem de HKSAR'ın daimî mukimi bir gerçek kişi, bunlarla sımrlı
olmamak üzere, gerçek kişinin daimî ikameti, hayati çıkarlannm merkezi (yngj^get
kişinin kişisel ve ekonomik ilişkilerinin daha yakm olduğu yer) ve alışıUriı§shıl3^
gibi belirleyicileri dikkate alarak, yalnızca ' "* "
kişisi olarak kabul edilir;

j 'j-
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(h) "önlem" bir Akit Tarafça alınan veya o Akit Tarafın bölgesinde geçerli olan bir kanun,
düzenleme, kural, usul, karaı-, idari eylem, gereklilik, uygulama veya diğer herhangi bir
şekildeki önlemi kapsar;

(i) "New York Sözleşmesi" New York'ta 10 Haziran 1958 tarihinde kabul edilen Yabancı
■ Tahkim Kararlarının Tanınması ve Tenfîzine ilişkin Birleşmiş Milletler Sözleşmesi'ni

ifade eder;

(j) "gelirler" bir yatırımdan elde edilen meblağları ve bunlarla sınırlı olmamak üzere,
özellikle, kârlar, faiz, sermaye kazançlan, temettüler, royaltiler ve ücretleri ifade eder;

(k) "TRIPS Anlaşması" Dünya Ticaret Örgütü Üyeleri tarafından garanti edilen ve Akit
Taraflar arasında yürürlükte olan herhangi bir hükümden feragati da içermek üzere,
Akit Taraflar için geçerli olan bir revizyon veya değişiklik ile zaman zaman revize
edilen veya değiştirilen DTÖ Anlaşması Ek IC'de yer alan Ticaretle Bağlantılı Fikri
Mülkiyet Hakları Anlaşması 'm ifade eder;

(1) "DTÖ Anlaşması" 15 Nisan 1994'te Marakeş'te kabul edilen Dünya Ticaret Örgütü'nü
kuran Marakeş Anlaşmasını ifade eder.

MADDE 2

Uygulama Kapsamı

1. İşbu Anlaşma, bir Akit Taraf yatırımcıları tarafından diğer Akit Tarafın bölgesinde, bu Akit
Tarafm kanunları ve düzenlemelerine uygun olarak Anlaşmanın yürürlüğe girmesinden önce
veya sonra yapılan yatmmlara uygulamr.

2. İşbu Anlaşma, bu Anlaşmanın yürürlüğe girmesinden sonra bir Akit Tarafça diğer Akit Taraf
yatırımcıları veya onların yatınmlan ile ilgili alınan veya sürdürülen önlemlere uygulamr.

3. İşbu Anlaşma aşağıdakilere uygulanmaz:

(a) işbu Anlaşma'mn yürürlüğe girmesinden önce ortaya çıkmış herhangi bir olgu
ya da olay ya da ortadan kalkmış herhangi bir durum;

(b) kamu alımlan; ve

(c) devlet destekli krediler, garantiler ve sigorta dahil olmak üzere, bir Akit Tarafça
sağlanan sübvansiyonlar veya hibeler.

<•4-fc.
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MADDE 3

Yatırımların ve Gelirlerin Teşviki ve Korunması

1. Her bir Akit Tai'af diğer Akit Tarafın yatırımcılarını kendi bölgesinde yatırımlar yapması
için teşvik edecek ve bunlar için uygun koşullar yaratacak ve kanunları ve düzenlemelerinin
verdiği yetkileri kullanma hakkına tabi olaı-ak, bu gibi yatırımlan kabul edecektir.

2. Her bir Akit Taraf yatırımcılarının yatırımları ve gelirleri her zaman adil ve hakkaniyete
uygun bir muameleye tabi tutulacak ve diğer Akit Tarafm bölgesinde tam koruma ve
güvenlikten faydalanacaktır. Hiçbir Akit Taraf, yerel içerik veya ihracat performansı ile ilgili
olanlar dahil olmak üzere, makul olmayan ya da ayrımcı önlemlerle, bu gibi yatırımların
yönetimine, sürdürülmesine, kullanımına, tasarrufuna veya elden çıkanimasma hiçbir şekilde
kısıtlama getirmeyecektir.

3. İşbu Madde'nin 2. fıkrasında düzenlenen:

(a) "adil ve hakkaniyete uygun muamele" hukuki süreç doğrultusunda, cezai, adli
veya idari yargı süreçlerinde yargılamadan kaçınmama yükümlülüğünü içerir; ve

(b) "tam koruma ve güvenlik" her bir Akit Tarafm diğer Akit Tarafin yatırımcısının
yatırımının fiziksel olarak korunması ve güvenliğinin sağlanması için makul
olarak gerekli olabilecek önlemleri almasını gerektirir.

4. Daha fazla belirlilik için, "adil ve hakkaniyete uygun muamele" ve "tam koruma ve
güvenlik" kavramlan, uluslararası örf ve âdet hukukumm asgari muamele standardının
gerektirdiğine ilaveten veya bu standardın ötesinde bir muameleyi gerekli kılmaz ve ek maddi
haklar doğurmaz.

5. İşbu Anlaşmanın başka bir hükmünün veya başka bir uluslararası anlaşmamn ihlal edilmiş
olduğunun saptanması, işbu Madde'nin 2. fıkrasının ihlal edilmiş olduğu sonucunu doğurmaz.

6. Her bir Akit Taraf, kendi kanunlan ve düzenlemelerine uygun olarak, diğer Akit Tarafın
gerçek kişilerinin, bölgesindeki yatırımlar ile bağlantılı faaliyetlere girişmek amacıyla geçici
giriş ve ikametini sağlamayı olumlu değerlendirecektir.
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MADDE 4

Yatırımlara Uygulanacak Muamele

1. Hiçbir Akit Taraf, kendi bölgesindeki diğer Akit Taraf yatınmcılarının yatırımlarını ya da
gelirlerini kendi yatırımcıları ya da herhangi bir üçüncü taraf yatırımcılarının yatırımlaıına ya
da gelirlerine benzer durumlarda uyguladığından daha az elverişli olan bir muameleye tabi
tutmayacaktır.

2. Hiçbir Akit Taraf kendi bölgesindeki diğer Akit Taraf yatırımcılarına, yatırımlarının
yönetimi, sürdürülmesi, kullanımı, tasarrufu ya da elden çıkarılması açısmdan, kendi
yatırımcılanna ya da herhangi bir üçüncü taraf yatırımcılarına benzer durumlarda uyguladığı
muameleden daha az elverişli bir muameleye tabii tutmayacaktır.

3. İşbu Madde kapsamındaki yükümlülükler, bir Akit Tarafın aşağıdakilerden kaynaklanan bir
muamele, tercih veya ayrıcalığın faydalarını, diğer Akit Tarafın yatırımcılarına ve onların
yatınmlanna ve gelirlerine sağlamakla yükümlü kılacak şekilde yorumlanmayacaktır:

(a) Akit Taraflardan birinin taraf olduğu veya taraf olabileceği herhangi bir mevcut
veya gelecekteki ikili veya çok taraflı anlaşma veya düzenleme ile tesis edilen bir
serbest ticaret alanı, bir gümrük birliği, bir ortak pazar, bir ekonomik teşkilat veya
benzer kuruluş; veya

(b) Akit Taraflardan birinin taraf olduğu veya taraf olabileceği, tamamen veya büyük
ölçüde vergilendirme ile ilgili herhangi bir mevcut veya gelecekteki ikili veya
çok taraflı anlaşma veya düzenleme veya tamamen veya büyük ölçüde
vergilendirmeyle ilgili herhangi bir iç mevzuat.

4. Daha fazla belirlilik için, işbu Madde'nin 3. fıkrasının (a) bendi, mal veya hizmet ticaretinin
veya yatırımlarm serbestleştirilmesine ilişkin anlaşmalar veya düzenlemelerle ilgili olarak,
taraflar arasında daha geniş bir ekonomik entegrasyon veya ticaret veya yatınm serbestleştirme
sürecinin bir parçası olarak yapılan gelecekteki anlaşmaları veya düzenlemeleri içerir.

5. Daha fazla belirlilik için, fikri mülkiyet hakları açısmdan, bir Akit Taraf TRİPS Anlaşması
ile tutarlı bir şekilde bu Madde'ye aykın davranabilir.

6. Daha fazla belirlilik için, bu Madde'deki yükümlülük diğer Akit Tarafm yatırımcılarına bu
Anlaşmada belirlenen uyuşmazlık çözümü usullerinden başka bir uyuşmazlık çözümü
usulünün uygulanmasına yönelik bir gereklilik içermez.

7. Bu Madde bir Akit Tarafı, kendi bölgesindeki toprak ve diğer gayrimenkullerin edinimi ile
ilgili olarak kendi yatırımcılarının yatınmlanna uyguladığı muamelenin aynısını diğer Akit
Tarafın yatırımcılarının yatırımlarına uygulamakla yükümlü kılmaz.
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MADDE 5

Genel İstisnalar

1. Bu gibi önlemlerin yatırımlar ya da yatırımcılar arasında keyfi veya haksız bir ayrım veya
yatırım veya ticarette gizli bir kısıtlama oluşturacak şekilde uygulanmaması koşuluyla, İşbu
Anlaşmadaki hiçbir hüküm, bir Akit Tarafın;

(a) kamu alrlakmı korumak veya kamu düzenini sağlamalc^;

(b) insan, hayvan veya bitki yaşamım veya sağlığım korumak;

(c) İşbu Anlaşmanın hükümlerine aykın olmayan kanunlar veya düzenlemelere
uyulmasını sağlamak; veya

(d) canlı veya cansız tükenebilir doğal kaynakları korumak amacıyla

gerekli önlemleri almasına ya da sürdürmesine engel teşkil etmez.

2. Bu Anlaşmadaki hiçbir hüküm, bir Akit Tarafın, aşağıdakiler dahil olmak üzere, ihtiyati
sebeplerle finansal hizmetlerle ilgili makul önlemler almasını veya sürdürmesini engellemez:

(a) yatınmcılann, mevduat sahiplerinin, poliçe sahiplerinin, poliçe alacakhiannın,
finansal piyasa katılımcılarının veya bir finansal hizmet sağlayıcısının mutemet
görevi borçlu olduğu kişilerin korunması;

(b) finansal hizmet sağlayıcılarının güvenliği, sağlamlığı, bütünlüğü veya finansal
sorumluluğunun sürdürülmesi; ve

(c) Al<it Tarafın mali sisteminin bütünlüğünün ve istikrarmın sağlanması.

3. Bu Anlaşmadaki hiçbir hüküm, bir Akit Tarafın merkez bankası veya paın otoritesinin,
parasal ve ilişkili kredi politikaları veya döviz kuru politikaları doğrultusunda genel
uygulamaya yönelik ayrımcı olmayan önlemler almasını veya sürdürmesini engellemez. Bu
fıkra, Akit Tarafın işbu Anlaşmanm 8. Maddesi (Yatınmlann ve Gelirlerin Transferi)
kapsamındaki yükümlülüklerini etidlemez.

4. îşbu Madde'nin 2. ve 3. fıkralannda belirtilen Önlemler, amacına ulaşmak için gerekenden
daha külfetli olamaz. Bu önlemler, Akit Tarafın bu Anlaşma kapsamındaki taahhütlerinden
veya yükümlülüklerinden kaçınmak için bir araç olarak kullamimaz.

İl'
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ciddi bir tehdit söz konusu olduğunda başvurulabilir.
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r MADDE 6

Kayınlar İçin Tazminat

1. Yatırımları diğer Akit Tarafın bölgesinde savaş ya da diğer silahlı çatışma, isyan, olağanüstü
hal, iç kanşıklık, ayaklanma veya kargaşa nedeniyle kayba uğrayan bir Akit Taraf yatırımcıları,
diğer Akit Tarafin zararlann iadesi, tazmini, telafi edilmesi veya diğer bir şekilde halli ile ilgili
olarak, kendi yatırımcılarına veya herhangi bir üçüncü taraf yatırımcılarına uyguladığı
muameleden, yatırımcı için hangisi dalıa elverişliyse, daha az elverişli olmayan bir muameleye
tabi tutulur. Hasıl olan ödemeler serbestçe kullanılabilir bir para birimi cinsinden yapılır.

2. îşbu Madde'nin 1. fıkrasının hükümleri saklı kalmak üzere, anılan fıkrada belirtilen
durumlardan herhangi birinde, diğer Akit Tarafin bölgesinde

(a) diğer Akit Tarafın kuvvetleri veya resmi makamları tarafından mallarına veya
malların bir kısmına el konulması; veya

(b) diğer Akit Tarafın kuvvetleri veya resmi makamları tarafından mallarının veya
mallannın bir kısmının çatışma sebebiyle olmadığı ya da durumun gerektirmediği
halde talırip edilmesi,

nedeniyle zarara uğrayan bir Akit Taraf yatınmcılarmm zararları karşılanacak ya da makul
tazminat ödenecektir. Hasıl olan ödemeler serbestçe kullanılabilir bir para birimi cinsinden
yapılır.

MADDE 7

Kamulaştırma

1. Akit Taraflardan herhangi birinin yatınmcılan, diğer Akit Tarafın bölgesinde uygun
hukuki usule göre, o Akit Tarafin iç ihtiyaçlarıyla ilgili kamu yaran amacıyla, ayrımcı
olmayacak biçimde ve tazminat ödenerek yapılanlann dışında, doğrudan veya dolaylı olarak
yatırımlarından yoksun bırakılmayacak (bundan sonra "kamulaştırma" olarak anılacaktır) veya
diğer Akit Tarafın bölgesinde bu tür bir yoksunluğa eşdeğer etkiye sahip önlemlere tabi
tutulmayacaktır. Bu gibi tazminat, hangisi daha önce ise, kamulaştırmadan hemen önce veya
yaklaşan kamulaştırmamn kamuoyu bilgisi haline gelmesinden hemen önce kamulaştırılan
yatınrmn gerçek değeri kadar olacak, kamulaştırma tarihinden Ödeme tarihine kadar yeterli
oranda^ faiz içerecek, gereksiz gecikme olmaksızın, etkin bir şekilde gerçekleştirilebilir ve
serbestçe kullamlabilir bir para birimiyle yapılacaktır. Etkilenen yatırımcı, bu fılaada belirtilen
ilkelere uygun olarak, kamulaştıran Akit Tarafın kanunları ve düzenlemeleri çerçevesinde bu
Akit Tarafın yetkili mahkeme veya diğer bağımsız makamları tarafınca yatmmcınm
durumunun ve yatınmın değerlemesinin luzlıca gözden geçirilmesi hakkma sahip olacaktır.

Daha fazla belirlilik için, yeterli bir oranda faizin belirlenmesijd^eîii
normal ticari oranı hesaba katmalıdır.

V/ Cr ^

I faktörleri
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2. Akit Tarafın aldığı bir veya bir dizi önlemin kamulaştırmaya eşdeğer bir etkide bulunup
bulunmadığının belirlenmesi, her olay için vaka temelinde aşağıdaki etkenlerin de dikkate
alındığı gerçeğe dayalı bir inceleme yapılmasmı gerektirir:

(a) bir önlem ya da önlemler dizisinin ekonomik etkisi; ancak, bir Akit Tarafın
önlemi veya önlemler dizisinin bütününün bir yatırımın ekonomik değeri
üzerinde olumsuz etki oluşturduğunun tespiti, bu gibi bir önlem ya da önlemler
dizisinin tek başına kamulaştırmaya eşdeğer bir etkiye salıip olduğu sonucunu
doğurmaz;

(b) bir önlem ya da önlemler dizisinin, belirgin ve makul yatınma dayalı beklentilere
müdahalesinin kapsamı; ve

(c) bir önlem ya da önlemler dizisinin tabiatı, amaeı, süresini içermek üzere niteliği.

3. Bir Akit Tarafın herhangi bir bölgesinde yürürlükteki kanunlanna ve düzenlemelerine göre
kurulmuş ya da teşekkül etmiş ve diğer Akit Tarafın yatırımcılarının da hissesi olduğu bir
işletmenin malvarlığını kamulaştırması durumunda, kamulaştırmayı yapan Akit Taraf işbu
Madde'nin 1. ve 2. fıkraları hükümlerinin, bu hisselere sahip diğer Akit Taraf yatırımcılarının
yatırımları ile ilgili işbu Madde'nin 1. fıkrasında belirlendiği şekilde tazminat ödenmesini
garanti etmek için gerekli olduğu ölçüde uygulanmasım temin eder.

4. Daha fazla belirlilik için, işbu Madde, fikri mülkiyet hakları ile ilgili zorunlu lisansların
düzenlenmesi, fikri mülkiyet haklarımn iptali, sınırlandırılması veya oluşturulması TRIPS
Anlaşması ile tutarlı olduğu ölçüde, lisanslann düzenlenmesine, fikri mülkiyet haklanmn
iptaline, sınırlandırılmasına veya oluşturulmasına yönelik olarak uygulanmaz.

MADDE 8

Yatırımların ve Gelirlerin Transferi

1. Her bir Akit Taraf, yatırımlarla ilgili bütün transferlerin kendi bölgesinden içeri ve dışanya
serbestçe ve gecikme olmaksızın yapılmasını garanti eder. Bu gibi transferler, bunlarla sınırlı
olmamakla birlikte, aşağıdakileri içerir:

(a) ilk katkı da dahil olmak üzere sermaye katkıları;

(b) gelirler;

(c) bir yatırımm tamammm veya bir kısmmm satışı veya yatırımın bir kısmmm veya
tamamımn tasfiyesinden elde edilen meblağlar;

(d) bir kredi sözleşmesine yönelik ödemeler dahil olmak üzere, diğer y^tj^araf
yatmmcısı tarafından bir sözleşme kapsammda^^^iW ödemeler;^ .C.

r( t» •
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(e) İşbu Anlaşmanın 6. Maddesi (Kayıplar İçin Tazminat) ve 7. Maddesi
(Kamulaştırma) kapsammda yapılan ödemeler;

(f) İşbu Anlaşmanın 14. Maddesi (Bir Akit Taraf ile Diğer Akit Tarafın bir
Yatırımcısı arasındaki Uyuşmazlıkların Çözümü) kapsamında yapılan ödemeler;
ve

(g) yatırımla ilgili olarak yurt dışından gelerek çalışan personelin kazançları ve diğer
ücretleri.

2. Her bir Akit Taraf, yatırımlarla ilgili transferlerin serbestçe kullanılabilir bir para birimiyle,
transferin yapıldığı tarihte geçerli olan piyasa döviz kuru üzerinden yapılmasını garanti eder.

3. İşbu Madde'nin 1. ve 2. fıkralanna rağmen, bir Akit Taraf, aşağıdakilerle ilgili kanun ve
düzenlemelerinin hakkaniyetli, ayrımcı olmayan ve iyi niyetli uygulanması yoluyla bir transferi
bsıtlayabilir:

(a) iflas, ödeme aczi veya alacaklı haklarının korunması;

(b) menkul kıymetler, vadeli işlemler, opsiyonlar veya türev araçlann ihracı, ticareti
ya da bunlarla ilgili faaliyetler;

(c) adli veya cezai suçlar;

(d) kanunun uygulanmasına ya da finansal düzenleyici otoritelere yardımcı olmak
gerektiğinde transferlerin finansal olarak raporlanması ya da kaydımn tutulması;

(e) adli ya da idari süreçlerde bir emre ya da yargı karanna uyulmasının sağlanması;
veya

(f) sosyal güvenlik, kamu emekliliği veya zorunlu tasarruf planlan.

4. Her bir Akit Taraf, yatırımlara ilişkin ayni gelirlerin transferini Akit Taraf ile diğer Akit
Tarafın bir yatınmcısı veya onun yatırımı arasında yazılı bir anlaşmada yetkilendirilen ya da
belirtilen şekilde yapılmasını garanti eder.

5. İşbu Madde'nin 4. fıkrasına bakılmaksızın, bir Akit Taraf, işbu Madde'nin 3. fıkrasmda
belirtilenler de dahil olmak üzere, bu Anlaşma kapsamında bu tür transferleri kısıtlayabileceği
durumlarda ayni gelirlerin transferlerini de kısıtlayabilir.

6. Ciddi ödemeler dengesi zorluğu veya tehdidi durumunda, bir Akit Taraf, bu Akit Tarafın
aldığı önlemlerin Uluslararası Para Fonu Anlaşmasının Maddelerine uygun olması koşuluyla
ve önlemler bu fıkrada belirtilen durumun çözümü için gerekli olanları aşmadığı sürece
transferleri geçici olarak sınırlayabilir. Bu sınırlamalar, adil, ayrımcı olmayacak şekilde ve iyi
niyet temelinde uygulanmalıdır ve koşullar izin verir vermez kaldırılmalıdır. îşbu fıkra
kapsamında alınan önlemlere ve onların sonlandmlmasma ilişkin olarak, disg^^cit Taraf
zamanında ve mümkün olan en kapsamlı şekilde bilgileodij-ik^^fir. /n
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MADDE 9

Faydaların Reddi

Bir Akit Taraf işbu Anlaşmadan kaynaklanan faydaların diğer Akit Tarafın bir işletmesi olan
diğer Akit Tarafın bir yatınmcısına ve bu yatırımcının yatırımlarına uygulanmasını aşağıdaki
koşullarda reddedebilir:

(a) işletmeye Akit olmayan bir Tarafın bir kişisi tarafından veya anlaşmanın
faydalarının uygulanmasını reddeden Akit Tarafça sahip olunması veya
yönetilmesi; ve

(b) işletmenin diğer Akit Tarafın bölgesinde esaslı iş faaliyetlerinin olmaması.

MADDE 10

Halefiyet

1. Bir Akit Taraf ya da onun yetkili ajansı, diğer Akit Tarafın bölgesinde bulunan bir yatmma
ilişkin sağlanan bir tazminat kapsamında kendi yatırımcılarına bir ödeme yaparsa, diğer Akit
Taraf o yatınmla ilgili:

(a) ilk Akit Tarafin veya yetkili ajansımn kanun veya kanuni işlem kapsamında
tazmin edilen yatırımcının haklarını ve taleplerini devralmasını; ve

(b) ilk Akit Taraf veya yetkili ajansının halefiyet yoluyla bu tür hakları kullanma ve
bu tür talepleri öne sürmeye, yatırımcı ile aym ölçüde yetkili olduğunu

kabul eder.

2. İlk Akit Taraf veya yetkili ajansı her durumda işbu Anlaşmadan dolayı, söz konusu yatınm
ve onunla ilgili gelirler açısından:

(a) devir sebebiyle edinmiş olduğu haklar ve talepler; ve

(b) bu hak ve talepler yoluyla aldığı ödemeler

bakımından tazmin edilen yatırımcı ile aynı muameleye tabidir.

3. İlk Akit Taraf veya yetkili ajansı tarafından edinilen hak ve talepler uyarmca alınan tüm
ödemeler, serbestçe kullamlabilen bir para birimi cinsinden yapılacaktır. Bu gibi ödemeler, ilk
Akit Taraf için sonraki Akit Tarafın bölgesinde yapılan herhangi bir harcamayı karşılama
amacını taşıyorsa da serbestçe kullamlabilir olacaktır.

4. Daha fazla belirlilik için, halef olunan haklar veya talepl^tag^ edilen yatırjrü'^Şj^^
hak veya taleplerini aşmaz. *İ.fV\

î
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MADDE 11

Şeffaflık

1. Akit Taraflardan her biri, bir Akit Tai'af yatınmcılarmm diğer Akit Taraf bölgesindeki
yatınmlarmı etkileyebilecek kanunlarını, düzenlemelerini, usullerini ve genel uygulamaya
ilişkin idari hükümlerini, yargı kararlarını ve uluslararası anlaşmalarını makul bir süre içinde
yayımlayacak, kamuya açık hale getirecek veya diğer Alcit Tarafın talebi üzerine temin
edecektir.

2. Bu Anlaşmadaki hiçbir hüküm, bir Akit Tarafın, ifşası kanunların uygulanmasını
engelleyebilecek veya gizliliği koruyan kanunlarına ve düzenlemelerine aykın olabilecek veya
belirli yatırımcıların meşru ticari çıkarlarına halel getirebilecek belirli yatırımcılar veya
yatırımlarla ilgili bilgiler dahil olmak üzere, herhangi bir gizli veya özel bilgiyi sağlamasını
veya bunlara erişime izin vermesini gerektirmeyecektir.

3. İşbu Madde, bu Anlaşmanın 14. Maddesine (Bir Akit Taraf ile Diğer Akit Tarafın bir
Yatırımcısı arasındaki Uyuşmazlıkların Çözümü) konu olmayacaktır.

MADDE 12

Yatırım vc Cevresch Sağlık ile ilgili veya Diğer Düzenleyici Hedefler

1. Akit Taraflar yatırımları teşvik etmek için çevresel, sağlık ile ilgili veya diğer düzenleyici
hedeflerine ilişkin önlemleri gevşetmenin uygun olmadığım kabul eder. Buna göre, bir Akit
Taraf, diğer Akit Tarafın bir yatırımcısmın kendi bölgesinde bir yatırımın kurulmasını, iktisap
edilmesini, genişletilmesini veya elde tutulmasını teşvik etmeye yönelik bu önlemlerden
feragat etmemeli veya başka bir şekilde istisnaya tabi tutmamalı veya bu önlemlerden feragat
etmeyi veya başka bir şekilde istisnaya tabi tutmayı teklif etmemelidir.

2. İşbu Madde bu Anlaşmanın 14. Maddesine (Bir Akit Taraf ile Diğer Akit Tarafın bir
Yatırımcısı arasındaki Uyuşmazlıklann Çözümü) konu olmayacaktır.

MADDE 13

Diğer Kuralların Uygulanması

Bu Anlaşma, bir Akit Tarafın yatınmcılarmm diğer Akit Tarafin kanunları veya
düzenlemelerinden veya Akit Taraflar arasında yatırımcılar ve onların yatırımları için geçerli
olan ve bu Anlaşmanm hükümlerinden daha elverişli olan diğer yüktimlül
yararlanmasım engellemeyecektir. C *■
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MADDE 14

Bir Akit Taraf ile Diğer Akit Tarafın bir Yatırımcısı arasındald Uvusmazlıldarm
Çözümü

1. İşbu Madde, bir Akit Taraf ile diğer Akit Tarafın bir yatınmcısı arasında, ilk Akit Tarafın
işbu Anlaşma kapsamındaki bir yükümlülüğünü ihlal ettiği iddiasıyla bu yatırımcının veya
yatırımlannın kayıp veya zarara uğramasına sebep olan uyuşmazlıklara uygulanacaktır.

2. Bir Akit Taraf ile diğer Akit Tarafın bir yatırımcısı arasındaki uyuşmazlık, yatırımcı
tarafından ev sahibi Akit Tarafa yazılı olarak bildirilecektir. Mümkün olduğu ölçüde, yatırımcı
ve ev sahibi Akit Taraf, uyuşmazlığın tarafları için kabul edilebilir olduğu durumlarda,
uyuşmazlığı dostane girişimler ve arabuluculuk^ gibi bağlayıcı olmayan üçüncü taraf usullerini
de içeren iyi niyetli danışmalar yoluyla çözmek için çaba gösterecektir.

3. İstişare talebi, yatırımcının veya yatırımlarının kayıp veya zarara uğramasına sebep olan işbu
Anlaşmamn ihlal edildiği iddiasına ilişkin bilgiyi yatınmcmm ilk edindiği veya ilk edinmiş
olması gerektiği tarihten itibaren üç (3) yıl içinde sunulmalıdır. Yatırımcı, istişare talebini bu
süre içerisinde yapmaz ise, bu Madde uyarmca tahkime başvurma haklarından feragat etmiş
sayılacaktır.

4. Bu uyuşmazlığın istişare talebinin sunulmasını takip eden altı (6) ay içerisinde istişare
yoluyla çözümlenememesi halinde, yatırımcı uyuşmazlığı:

(a) 2010 yılında gözden geçirilmiş olan Birleşmiş Milletler Uluslararası Ticaret
Hukuku Komisyonu Talikim Usulü Kuralları ("UNCITRAL Tahkim Kuralları")
kapsamında; veya

(b) uyuşmazlığın taraflarının anlaşması koşuluyla, diğer herhangi bir tahkim kurumu
veya tahkim kuralları kapsamında

tahkime sunulabilir.

5. Yatırımcı, uyuşmazlığı işbu Madde'nin 4. fıkrasında belirtilen tahidm usullerinden birine
sunduktan sonra, bu tahkim usulünün seçimi nihaidir.

6. Akit Taraflardan her biri, bir uyuşmazlığm bu Madde uyannca tahkime sunulmasına rıza
gösterir. Bu Madde uyarmca bu tür bir nza verilmesi ve bir uyuşmazlığın tahkime sunulması
halinde, aşağıdaki maddelerin gerekleri yerine getirilmiş sayılacaktır:

(a) New York Sözleşmesi'nin "y^zıh anlaşma" için 11. Maddesi; ve

(b) UNCITRAL Tahkim Kurallarının 1. Maddesi.

^ Yalnızca ev sahibi Akit Tarafın kanunları ve düzenlemelerine uygun olarak yapılan ve etkin bir şekilde başla^a'ri*'^
bir yatınmdan kaynaklanan uyuşmazlıklar bu Maddeye tabi olacaktır.

Daha fazla belirlilik için, arabuluculuk uzlaşmayı içerir ve uyuşmazlığın tarafları, bu Madde kapsaiHi?dakj^
uyuşmazlık çözüm prosedürü boyunca herhangi bir zamanda arabuluculuğa başvurmayı kabul ed^lirförr
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7. Tahkim talebi, istişare talebinin sunulmasından sonra on sekiz (18) ay içinde sunulmalıdır.
Yatırımcı, bu süre içinde talepte bulunmazsa, bu Madde uyarınca tahkime başvurma
haklanndan feragat etmiş sayılacaktır.

8. Uyuşmazlığın tarafları, işbu Madde'nin 4. fıkrası uyarınca seçilen tahkim kurallarını
değiştirmek için yazılı olarak anlaşabilirler.

9. Bu Madde uyarınca tahkim mahkemesine atanan hakemler, uluslararası kamu hukuku,
özellikle uluslararası yatırım hukuku konusunda uzmanlığa veya deneyime sahip olacaklardır.
Hakemlerin uluslararası yatırım anlaşmalanndan doğan uyuşmazlıkların çözümünde uzmanlık
veya deneyime sahip olmaları arzu edilir.

10. Halcemler bağımsız ve yatırım konulan bağlamında yatınmcı ile ya da herhangi bir Akit
Taraf ile bağlantılı olmayacak veya onlardan talimat almayacaktır.

11. Bu Madde kapsamında teşekkül eden tahkim mahkemesi, kararlarım işbu Anlaşmanın
hükümlerine ve Akit Taraflar için geçerli olan uluslararası hukuk ilkelerine ve kurallanna
uygun olarak alacaktır. Akit Taraflar, ev saliibi Akit Tarafın kanunları ve düzenlemelerinin bir
iddiaya ilişkin olması durumunda, tahkim mahkemesinin bu kanunları ve düzenlemeleri maddi
olgu olarak dikkate alması konusundaki ortak anlayışlarını teyit ederler.

12. Bu Anlaşmamn bir hükmüne ilişkin Akit Tarafların ortak yazılı yorumu, bu Madde
kapsamında kurulan bir tahkim mahkemesi için bağlayıcı olacaktır ve tahkim mahkemesi
tarafından verilen herhangi bir karar veya tahkim kararı, bu yorumla tutarlı olmalıdır.

13. Bir tahkim kararı, yalnızca uyuşmazlığın tarafları ve dava özelinde nihai ve bağlayıcıdır.
Her Akit Taraf, kendi bölgesindeki bir tahkim kararımn tanınmasını ve tenfîzini sağlayacak ve
bu kararın tanınması ve tenfizinin kanunlarına ve düzenlemelerine uygun olarak yapılmasını
sağlayacaktır.

14. Bu Madde uyarınca tahkime sunulan bir uyuşmazlık, New York Sözleşmesi'nin 1.
Maddesinin amacına yönelik olarak ticari bir ilişki veya işlemden kaynaklanmış kabul
edilecektir.

MADDE 15

Akit Taraflar Arasındaki Uyuşmazlıkların Çözümü

t

1. Eğer Akit Taraflar arasında işbu Anlaşmamn yorumu veya uygulanmasma dair herhangi bir
uyuşmazlık çıkarsa, Akit Taraflar bu uyuşmazlığı öncelikle, müzakere yoluyla çözmeye çalışır.

2. Eğer Akit Taraflar uyuşmazlığı müzakere yoluyla çözemezse, uyuşmazlık Akit Tar.q^^^ca
üzerinde uzlaşacakları kişi veya kuruluşa havale edilebilir veya Akit Taraflarda^i^^Şt -
üzerine, aşağıdaki şekilde oluşturulacak olan üç kişiden oluşan hakem heyeîinö Itârâf'
sunulabilecektir: /.

ıçm
4»

l

'tfi'ı*
\A

■•'s»
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(a) tahkim talebinin alınmasından sonra otuz (30) gün içinde her bir Akit Taraf bir
hakem tayin eder. Uyuşmazlıkla ilgili olarak tarafsız sayılabilecek bir Devletin
vatandaşı, hakem heyeti başkanı olarak hareket edecek, ikinci hakemin
atanmasından itibaren altmış (60) gün içinde iki hakem arasındaki anlaşma ile
üçüncü hakem olarak atanacaktır;

(b) yukarıda belirtilen süreler içinde herhangi bir atama yapılmamışsa. Akit
Taraflardan herhangi biri, Uluslararası Adalet Divanı Başkanından kişisel ve
bireysel olarak otuz (30) gün içinde gerekli atamanın yapılmasını isteyebilir.
Başkan, uyuşmazlıkla ilgili olarak tarafsız kabul edilemeyecek bir Devletin
vatandaşı olduğunu düşünürse, atamayı bu nedenle diskalifiye edilmeyen
Başkan Yardımcısı veya sonraki en kıdemli Üye yapacaktır.

3. Bu Maddede aksi belirtilmedikçe veya Akit Taraflarca aksi kararlaştınlmadıkça, hakem
heyeti yargı yetkisinin sımrlanm ve kendi usulünü belirleyecekth*. Hakem heyetinin talimatı
üzerine veya Akit Taraflardan herhangi birinin talebi üzerine, tahkime götürülecek kesin
konulan ve izlenecek özel usulleri belirlemek için hakem heyetinin tam olarak
oluşturulmasından sonra en geç otuz (30) gün içinde bir toplantı yapılacaktır.

4. Akit Taraflarca aksi kararlaştınlmadıkça veya hakem heyeti tarafından belirtilmedikçe, her
bir Akit Taraf, hakem heyeti tam olarak oluşturulduktan sonra kırk beş (45) gün içinde bir
bildiri sunacaktır. Yanıtlar bundan sonra altmış (60) gün içinde Akit Taraflarca verilecektir.
Hakem heyeti, yanıt için belirlenen süre dolduktan sonra otuz (30) gün içinde. Akit Taraflardan
birinin talebi üzerine veya kendi takdirine bağlı olarak bir duruşma düzenleyecektir.

5. Hakem heyeti, duruşmanın tamamlanmasından veya duruşma yapılmazsa, her iki cevabm da
sunulduğu tarihten sonraki otuz (30) gün içinde yazılı bir kai-ar vermeye çalışacaktır. Karar, oy
çokluğu ile alınacaktır.

6. Akit Taraflar kararla ilgili olarak, kararın alınmasından itibaren on beş (15) gün içinde
açıklama taleplerini sunabilirler ve bu açıklama, talep sunulduktan sonra on beş (15) gün içinde
yapılacaktır.

7. Hakem heyetinin kararı Akit Taraflar için nihai ve bağlayıcı olacaktır.

8. Her bir Akit Taraf kendi atadığı hakemin masraflarını üstlenecektir. Hakem heyetinin diğer
masrafları, işbu Madde'nin 2. fıkrasımn (b) bendinde yer alan usullerin uygulanmasında
Uluslararası Adalet Divam Başkam, Başkan Yardımcısı veya Üyesi tarafından yapılan
harcamalar dahil olmak üzere, Akit Taraflarca eşit olarak paylaşılacaktır.

MADDE 16 İL ̂  ^
^ h

'f
Belgelerin İletilmesi

.î
'"İY? ? 3 'vV
C s

İşbu Anlaşmanın 14. Maddesi (Bir Akit Taraf ile Diğer Akit Tarafin bir Yatırımcısı arasındaki
Uyuşmazlıklann Çözümü) ve 15. Maddesi (Akit Taraflar arasındaki Uyuşmazlıkla
uyannca ortaya çıkan uyuşmazlıldara ilişkin bildirimler ve diğer belgelerin t^îiım^şagıdalri^
adreslere yapılır; 1S ̂

'İ.

I
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(a) Türkiye ile ilgili olarak, Cumhurbaşkanlığı Hukuk ve Mevzuat Genel
Müdürlüğü; ve

(b) HKSAR ile ilgili olarak, Ticaret ve Sanayi Departmanı

MADDE 17

Yürürlüğe Girme

îşbu Anlaşma, Akit Taraflann işbu Anlaşmamn yürürlüğe girmesine ilişkin ilgili koşullara
ujmIduğunu yazılı olarak birbirlerine bildirdikleri tarihten otuz (30) gün sonra yürürlüğe
girecektir.

MADDE 18

Süre ve Fesih

1. İşbu Anlaşma on beş (15) yıllık bir süre için yürürlükte kalacak ve sonrasında da bu
Madde'nin 2. fıkrası uyarmca feshedilmediği sürece süresiz olarak yürürlükte kalacaktır.

2. On beş (15) yıl yürürlükte kaldıktan sonra herhangi bir zamanda her bir Akit Taraf diğer
Akit Tarafa bir yıl öncesinden yazılı bildirimde bulunarak işbu Anlaşmayı feshedebilir.

3. İşbu Anlaşmanın yürürlükten kaldırıldığı tarihten önce yapılan yatırımlarla ilgili olarak, işbu
•Anlaşmamn 1-16. Maddelerinin hükümleri, bu tarihten itibaren on (10) yıl daha geçerli olmaya
devam edecektir.

Yukarıdaki hususlar muvacehesinde, bu Anlaşma, kendi Hükümetleri tarafından
yetkilendirilmiş, aşağıda imzalan bulunan temsilciler tarafından imzalanmıştır.

İşbu Anlaşma, *1 Haziran 2023 tarihinde Ankara'da ve tarihinde Hong
Kong'da, iki orijinal nüsha halinde, bütün metinler aynı derecede geçerli olmak üzere, Türkçe,
Çince ve İngilizce dillerinde imzalanmıştır.

Yorum farklılığı olması halinde, İngilizce metin üstün gelecektir.

Türkiye Cumhuriyeti
Hükümeti Adına

Çin Halk Cumhuriyeti
Hong Kong Özel İdari

Hükümeti Adına

Dr. Çetin Ali DÖNMEZ-
Sanayi ve Teknoloji Bakan Yardımcısı

A
Ticaret

em
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AGREEMENT

BETWEEN

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TÜRKİYE

AND

THE GOVERNMENT OF THE HONG KONG
SPECIAL ADMINISTRATIVE I^EGION OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF

CHINA

FOR THE RECIPROCAL PROMOTION AND PROTECTION OF INVESTMENTS

The Govemment of the Republic of Türkiye ("Türkiye") and the Govemment of the
Hong Kong Special Administrative Region of the People's Republic of China ("the HKSAR"),
having been duly authorized to conciude this Agreement by the Central People's Government
of the People's Republic of China, hereinafter together referred to as "the Contracting Parties",

Desiring to create favourable conditions for greater investments by investors of a
Contracting Party in the area of the other Contracting Party;

Recognizing that encouragement, favourable treatment, and protection of such
investments will be conducive to stimulating individual business initiatives, maximizing
effective utilization of eeoııomic resources and increasing prosperity in the areas of both
Contracting Parties; and

Recognizing their right to regulate in their areas for legitimate public welfare
objectives,

Have agreed as foIlows:
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ARTICLE 1

(a)

(b)

(c)

(d)

(e)

(f)

Defînitîons

For the purposes of this Agreement,

(i) in respect of Türkiye, the land territory, intemal waterS5 the territorial sea and
the airspace above them, as well as the maritime areas över which Türkiye has
sovereign rights or jurisdiction for the purpose of exploration, exploitation and
preservation of natural resources whether living or non-living, pursuant to
intemational law; and

(ii) in respect of the HKSAR, the HKSAR as delineated by the Order of the State
Council ofthe People's Republic of ChinaNo. 221 dated 1 July 1997;

"enterprise" means any corporation, trust, partnership, joint venture, sole proprietorship
or association constituted or organized under applicable laws and regulations; or a
branch of such an entity;

"forces" in respect of the HKSAR means the armed forces of the People's Republic of
China;

"freely usable currency" means freely usable currency as determined by the
intemational Monetary Fund under its Articîes of Agreement and any amendments
thereto;

"intellectual property rights" means copyright and related rights, trademark rights,
rights in geographical indications, rights in industrial designs, rights in patents, rights
in layout-designs (topographies) of integrated circuits, rights in plant varieties, and
rights in undisclosed information, as defined and described in the TRIPS Agreement;

"investment" means every kind of asset that an investor owns or controls, directly or
indirectly, that has the characteristics of an investment', inciuding such characteristics
as the commitment of capital or other resources, the expectation of gain or profıt, or the
assumption of risk. Forms that an investment may take inciude:

(i) movable and immovable property and any other property rights such as
mortgages, liens or pledges;

(ii) shares, stocks and debentures of an enterprise and any other form of
participation in an enterprise;

m» &

m'9?

b  is

' In considering the characteristics of an investment, the durationbf thâtlnvestment may be a relevant factor.
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(İÜ) claims to money or to any performance ıınder contract having a fınancial value
associated with an investment;

(iv) intellectual property rights and goodwill; and

(v) business concessions confeıred by law or under contract, inciuding concessions
to search for, cultivate, extract or expIoit natural resources.

An investment does not incinde a debt security of a Contracting Party, inciuding its
central bank or monetary authority, or of an enterprise that is ovmed, or controlled
through ownership interests, by a Contracting Party.

A change in the form in which assets are invested does not affect their character as
investments provided that such change is in accordance with the la^vs and regulations
of the Contracting Party in whose area the investment has been made. The term
"investment" inciudes ali investments, whether made before or after the date of entry
into force of this Agreement;

"investor" means:

(i) in respect of Türkiye,

a natural person who is a national of Türkiye;

or

an enterprise constituted or organized under the laws and regulations of
Türkiye, or a branch of such an entity located in the area of Türkiye,

having made an investment in the area of the HKSAR; and

(ii) in respect of the HKSAR,

a natural person ■who is a permanent resident of the HKSAR;

or

an enterprise constituted or organized under the laws and regulations of
the HKSAR, or a branch of such an entity located in the area of tl^Çifrf^
HKSAR,

having made an investment in the area of Türkiye. ^'T "
,Ç .-«I ■
i/t. 'Z i ,

A natural person who is both a national of Türkiye and a permanent resident öRthen'j
HKSAR shall be deemed to be exclusively a natural person of the Contracting Pafty"-^^ •
with which he or she has a predominant link, taking into account factors inciuding, but
not limited to, the natural person's permanent home, centre of vital interest|j^üfeciw^rethe natural person's personal and economic relations are closer), and ha^fü|j!^^^'

-.V

ö.
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(h) "measure" inciudes a Iaw, regulation, rule, procedure, decision, administrative action,
requirement, practice or any other form of measure by a Contı-acting Party or applicable
in tlıe area of that Contracting Party;

(i) "New York Convention" means the United Nations Conventîon on the Recognition and
Enforcemenî ofForeignArbitraîAwards, done atNew York on 10 June 1958;

G) "retums" means the amoıınts yielded by an investment and in particular, though not
exclusively, inciudes profits, interest, capital gains, dividends, royalties and fe'es;

(k) "TRPS Agreement" means the Agreemenî on Trade-Relaîed Aspects of Intellectuaî
Property Rights, contained in Annex 1C to the WTO Agreement, as revised or amended
from time to time by a revision or amendment that applies to the Contracting Parties
and inciuding any waiver in force between the Contracting Parties of any provision
thereof granted by Members of the World Trade Organization; and

(1) "WTO Agreement" means the Marrakesh Agreement Estabîishing the JVorld Trade
Organization, done at Marrakesh on 15 April 1994.

ARTICLE 2

Scope of ApDlication

1. This Agreement shall apply to investments made whether prior to or after its entry into
force by investors of a Contracting Party in the area of the other Contracting Party in
accordance with the laws and regulations of the other Contracting Party.

2. This Agreement shall apply to measures adopted or maintained by a Contracting Party,
after the entry into force of this Agreement, relating to investors of the other Contracting Party
or their investments.

3. This Agreement shall not apply to:

(a) any act or fact that took place or any situation that ceased to exist prior to the
entry into force of this Agreement;

(b) government procurement; and

(c) subsidies or grants provided by a Contracting Party, inciuding govemment-
supported loans, guarantees and insurance.

.-y
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ARTICLE 3

Promotion and Protcction of Investnients and Returns

1. Eaclı Contracting Party shall encourage and create favourable conditions for investors
of the other Contracting Party to make investments in its area, and, subject to its right to
exercise powers conferred by its laws and regulations, shall admit such investments.

2. investments and returns of investors of eaclı Contracting Party shall at ali times be
accorded fair and equitable treatment and shall enjoy full protection and security in the area of
the other Contracting Party. Neither Contracting Party shall in any way impair by unreasonable
or discriminatoıy measures, inciuding tliose conceming local content or export performance,
the management, maintenance, use, enjoyment or disposal of investments in its area of
investors of the other Contracting Party.

3. The obligation in paragraph 2 of this Article to provide: •

(a) "fair and equitable treatment" inciudes the obligation not to deny justice in
criminal, civil or administrative adjudicatory proceedings in accordance with
the principle of due process; and

(b) "full protection and security" requires each Contracting Party to take such
measures as may be reasonably necessary to ensure the physical protection and
security of the investment of an investor of the other Contracting Party.

4. For greater certainty, the concepts of "fair and equitable treatment" and "full protection
and security" do not require treatment in addition to or beyond that which is required by the
customary international law minimum standard of treatment, and do not create additional
substantive rights.

5. A determination that there has been a breach of another provision of this Agreement,
or of a separate international agreement, does not establish that there has been a breach of
paragraph 2 of this Article.

6. Each Contracting Party shall, subject to its laws and regulations, favourably consider
granting natural persons of the other Contracting Party temporary entry and stay for the purpose
of engaging in activities associated with investments in its area.

.V s
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ARTICLE 4

Treatment of Investınents

1. Neither Contracting Party shall in its area subject investments or returns of investors of
the other Contracting Party to treatment less favourable than that which it accords, in like
circumstances, to investments or returns of its own investors or to investments or retums of
investors of any third party.

2. Neither Contracting Party shall in its area subject investors of the other Contracting
Party, as regards their management, maintenance, use, enjoyment or disposal of their
investments, to treatment less favourable than tliat which it accords, in like circumstances, to
its ovvn investors or to investors of any third party.

3. The obligations under this Article shall not be construed so as to oblige a Contracting
Party to extend to the investors of the other Contracting Party and their investments and returns
the benefîts of any treatment, preference or privilege resulting ffom;

(a) any existing or flıture bilateral or multilateral agreement or arrangement
establishing a free trade area, a customs union, a common market, an economic
organization or similar institution to which either of the Contracting Parties is
or may become a party; or

(b) any existing or flıture bilateral or multilateral agreement or arrangement relating
wholly or mainly to taxation to which either of the Contracting Parties is or may
become a party, or any domestic legislation relating wholly or mainly to
taxation.

4. For greater certainty, paragraph 3 (a) of this Article inciudes, in respect of agreements
or arrangements on the liberalization of trade in goods or services or investments, any further
agreements or arrangements made as part of a wider process of economic integration or trade
or investment liberalization betv/een the parties to such agreements or arrangements.

5. For greater certainty, in respect of intellectual property rights, a Contracting Party may
derogate from this Article in a manner that is consistent with the TRIPS Agreement.

6. For greater certainty, the obligation in this Article does not encompass a requirement
to extend to investors of the other Contracting Party dispute resolution procedures other than
those set out in this Agreement.

7. This Article shall not oblige a Contracting Party to accord to investments of investors
of the other Contracting Party the same treatment that it accords to investments of its own
investors with regard to the acquisition of land and other real estate properties in its area.

rıJ-V'
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ARTICLE 5

General ExceDtions

1. Subject to the requirement that such measures are not applied in a manner that would
constitute arbitrary or unjustifîable discrimination betvveen investments or between investors,
or a disguised restriction on investment or trade, nothing in this Agreement shall be construed
to prevent a Contracting Party from adopting or maintaining measures necessary:

(a) to protect public morals or to maintain public order^;

(b) to protect human, animal or plant life or health;

(c) to ensure compliance with laws or regulations which are not inconsistent with
the provisions of this Agreement; or

(d) for the conservation of living or non-living exhaustible natural resources.

2. Nothing in this Agreement shall prevent a Contracting Party ffom adopting or
maintaining reasonable measures related to financial services for prudential reasons, inciuding:

(a) protecting investors, depositors, policy holders, policy claimants, financial
market participants, or persons to whom a fiduciary duty is owed by a financial
service supplier;

(b) maintaining the safety, soundness, integrity or financial responsibility of
financial service suppliers; and

(c) ensuring the integrity and stability of the Contracting Party's financial system.

3. Nothing.in this Agreement shall prevent the central bank or monetary authority of a
Contracting Party from adopting or maintaining non-discriminatory measures of general
application in pursuit of monetary and related credit policies or exchange rate policies. This
paragraph shall not affect the Contracting Party's obligations under Article 8 (Transfer of
investments and Retums) of this Agreement.

4. The measures referred to in paragraphs 2 and 3 of this Article shall not be more
burdensome than necessary to achieve their aim. They shall also not be used as a means to
avoid the Contracting Party's commitments or obligations under this Agreement.

V \ ^ V-
;*• ■!
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^ The public order exceptîon may be invoked only where a genuine and sufficiently serious threat is posed to ene
of the fiındamental interests of society.



ARTICLE 6

Compensation for Losscs

1. Investors of a Contracting Party whose investments in the area of the other Contracting
Party suffer losses owing to war or- other armed conflict, revolution, a state of national
emergency, revolt, insurrection or rlot in the area of the latter Contracting Party shall be
accorded by the latter Contracting Party treatment, as regards restitution, indemnification,
compensation or other settlement, no less favourable than that which the latter Contracting
Party accords to its own investors or to investors of any third party, wlıichever is more
favourable to the investor concerned. Resulting payments shall be made in a ffeely usable
currency.

2. Without prejudice to paragraph 1 of this Article, investors of a Contracting Party who
in any of the situations referred to in that paragraph suffer losses in the area of the other
Contracting Party resulting from:

(a)

(b)

requisitioning of their property or part thereof by the latter Contracting Party's
forces or authorities; or

destruction of their property or part thereof by the latter Contracting Party's
forces or authorities which was not caused in combat action or was not required
by tlıe necessity of the situation,

shall be accorded restitution or reasonable compensation. Resulting payments shall be made
in a fi-eely usable currency.

article 7

^^7

Expropriation '
^ '■
t

1. investors of either Contracting Party shall not be deprived, directly or indirectly, of thelf^-'
investments nor subjected to measures having an effect equivalent to such deprivation
(hereinafter referred to as "expropriation") in the area of the other Contracting Party except in
accordance with due process of law, for a public purpose related to the intemal needs of tliat
Contracting Party, on a non-discriminatory basis, and against compensation. Such
compensation shall amount to the real value of the expropriated investment immediately before
the expropriation or before the impending expropriation became public knowledge whichever
is the earlier, shall inciude interest at an adequate rate^ from the date of expropriation until the
date of payment, shall be made without undue delay, be effectively realizable and be made in
a ffeely usable currency. The investor affected shall have a right, under the laws and
regulations of the Contracting Party making the expropriation, to prompt review by a judicial
or other independent authority of that Contracting Party, of tlıe investor's case and of tlıe
valuation of the investment in accordance vwth the principles set out in this paragrap

.G>

^ For greater certainty, the determination of interest at an adequate rate should take into ^C(^unt
commercial rate, among other related factors. ^ ^ Hv
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2. The determination of whether a measure or a series of measures of a Contracting Party
constitutes measures having an effect equivalent to expropriation requires a case-by-case, fact-
based inquiry tliat considers:

(a) the economic impact of the measure or the series of measures, although the sole
fact that a measure or a series of measures of a Contracting Party has an adverse
effect on the economic value of an investment does not establish that such

measure or series of measures constitutes measures having an effect equivalent
to expropriation;

(b) the extent to which the measure or the series of measures interferes with distinct,
reasonable investment-backed expectations; and

(c) the character of tlıe measure or the series of measures, inciuding its nature,
purpose and duration.

3. Where a Contracting Party expropriates the assets of an enterprise wlıich is constituted
or organized under the laws and regulations in force in any part of its area, and in which
investors of the other Contracting Party own shares, it shall ensure that the provisions of
paragraphs 1 and 2 of this Article are applied to the extent necessary to guarantee compensation
referred to in paragraph 1 of this Article in respect of their investment to such investors of the
other Contracting Party who are owners of those shares.

4. For greater certainty, this Article does not apply to the issuance of compulsory licences
granted in relation to intellectual property rights, or to tlıe revocation, limitation or creation of
intellectual property rights, to the extent that such issuance, revocation, limitation or creation
is consistent with the TRIPS Agreement.

article 8

Transfer of Investments and Returns

1. Each Contracting Party shall guarantee ali transfers relating to investments to be made
freely, and without delay, into and out of its area. Those transfers incinde, in particular, though
not exclusively:

(a)

(b)

(c)

(d)

contributions to capital, inciuding the initial contribution;

returns;

proceeds from the sale of ali or any part of the investment or ffom the partial or
complete liquidation of the investment;

payments made under a contract entered into by an investOT,,ö!f^OıtContracting Party, inciuding payments n^^]^|^ant to a loag^röeih'enff* ̂
.. 'm ç.
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(e) payments made under Article 6 (Compensation for Losses) and Article 7
(Expropriation) of tlıis Agreement;

(f) payments arising under Article 14 (Settlement of Disputes between a
Contracting Party and an Investor of the other Contracting Party) of this
Agreement; and

(g) eamings and other remuneration of personnel engaged ffom abroad in
connection with the investment.

2. Each Contracting Party shall guarantee transfers relating to investments to be made in
a freely usable currency at the market rate of exchange prevailing at the time of transfer.

3. Notwithstanding paragraphs 1 and 2 of this Article, a Contracting Party may restrict a
transfer through the equitable, non-discriminatory and good faith application of its laws and
regulations relating to:

(a) bankruptcy, insolvency or the protection of the rights of a creditor;

(b) issuing, trading or dealing in securities, futures, options, or derivatives;

(c) a criminal or penal offence;

(d) financial reporting or record keeping of transfers when necessary to assist Iaw
enforcement or financial regulatory authorities;

(e) ensuring compliance with an order or judgment in judicial or administrative
proceedings; or

(f) social security, public retirement or compulsory savings schemes.

4. Each Contracting Party shall guarantee transfers of retums-in-kind relating to
investments to be made as authorized or specifîed in a written agreement between the
Contracting Party and an investor of the other Contracting Party or its investment.

5. Notwithstanding paragraph 4 of this Article, a Contracting Party may restrict transfers
of retums-in-kind in circumstances where it could otherwise restrict such transfers under this
Agreement, inciuding as set out in paragraph 3 of this Article.

6. In case of a serious balance of payments difficulty or of a threat thereof, a Contracting
Party may temporarily restrict transfers provided that such a Contracting Party impleraents
measures in accordance with ih&Artîcles of Agreement of the înternatîonaî Monetaıy Fund and
that the measures do not exceed tiıose necessary to deal with the circumstances described in
this paragraph. These restrictions shall be imposed on an equitable, non-discriminatory and
good faith basis, and they shall be eliminated as soon as conditions permit. The other
Contracting Party shall be notified, in a timely manner, to the fullest extent possible jof
measures taken under this paragraph and of their terminatige?^^^?^;;:.^
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ARTICLE 9

Denial of Benefîts

A Contracting Party may deny the benefîts ofthis Agreement to an investor ofthe other
Contracting Party that is an enterprise of that other Contracting Party and to investments of that
investor if the enterprise:

(a) is owned or controlled by a person of a non-Contracting Party or of the denying
Contracting Party; and

(b) has no substantive business operations in the area of the other Contracting Party.

ARTICLE 10

Subrogation

1. ifa Contracting Party or its designated agency makes a payment to its investor under
an indemnity given in respect of an investment in the area of the other Contracting Party, the
latter Contracting Party shall recognize:

(a) the assignment to the former Contracting Party or its designated agency by law
or by legal transaction of ali the rights and claims of the indemnified investor;
and

(b) that the former Contracting Party or its designated agency is entitled to exercise
such rights and enforce such claims by virtue of subrogation, to the same extent
as that investor.

2. The former Contracting Party or its designated agency shall be entitled in ali
circumstances to tlıe same treatment in respect of:

(a) the rights and claims acquired by it by virtue of the assignment; and

(b) any payments received in pursuance of those rights and claims,

as the indemnified investor was entitled to receive by virtue of this Agreement in respect of the
investment concemed and its related retums.

3. Any payments received by the former Contracting Party or its designated agency in
pursuance of the riglıts and claims acquired shall be made in a fi'eely usable currency. Such
payments shall also be freely available to the former Contracting Party for the purpose of
meeting any expenditure incurred in the area of the latter Contracting Party.

4. For greater certainty, the subrogatedrights or clairijssh^^^^^ceedthe()ri^n|^^
or claims of the indemnified investor. C f

Vvf i'. %. ■
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ARTICLE 11

Transparencv

1. Each Contracting Party shall witlıin a reasonable time publish, make publicly available
or provide upon the request of the other Contracting Party, its laws, regulations, procedures
and administrative rulings and judicial decisions of general application as wen as intemational
agreements which may affect the investments of investors of a Contracting Party in the arca of
the other Contracting Party.

2. Nothing in this Agreement shall require a Contracting Party to fumish or allow access
to any confıdential or proprietary information, inciuding information concerning particular
investors or investments, the disclcsure of which Nvonld impede Iaw enforcement or be contrary
to its Iaws or regulations protecting confidentiality or prejudice legitimate commercial interests
of particular investors.

3. This Article shall not be subject to Article 14 (Settlement of Disputes betvveen a
Contracting Party and an Investor of tire Other Contracting Party) of this Agreement.

article 12

Invcstment and EnvironmentaK Health or Other Regulatorv Obicctives

1. The Contracting Parties recognize that it is inappropriate to encourage investment by
relaxing their measures related to environmental, health or other regulatory objectives.
Accordingiy, a Contracting Party should not waive or otherwise derogate from, or offer to
waive or otherwise derogate from, those measures to encourage the establishment, acquisition,
expansion or retention in its area of an investment of an investor of the other Contracting Party.

2. This Article shall not be subject to Article 14 (Settlement of Disputes between a
Contracting Party and an Investor of the Other Contracting Party) of this Agreement.

article 13

Apnlication of Other Rulcs

This Agreement shall not prevent investors of a Contracting Party from taking
advantage of any laws or regulations of the other Contracting Party or any other obligations
between the Contracting Parties which are applicable to the investors and their irr^estı^^ts and
are more favourable than the provisions of this Agreement.

s A '. v •
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ARTICLE 14

Settlement of Disputes behveen a Contracting Partv and an Investor of the Other

Contracting Party

1. This Article shall apply to any dispute between a Contracting Party and an investor of
the other Contracting Party conceming an alleged breach of an obligation of the former under
this Agreement, causing loss or damage to the investor or its investment.'^

2. A dispute between a Contracting Party and an investor of the other Contracting Party
shall be notified in v^riting, by the investor to the host Contracting Party of the investment. As
far as possible, the investor and that Contracting Party shall endeavour to settie the dispute by
consultations in good faith, which may incinde, where this is acceptable to the disputing parties,
the use of non-binding, third party procedures, such as good ofGces and mediation^.

3. The request for consultations must be submitted within three (3) years after the date on
which the investor first acquired, or should have fırst acquired, knowledge of the alleged breach
of this Agreement causing loss or damage to the investor or its investment. If the investor fails
to submit a request for consultations within this period, the investor shall be deemed to have
waived its rights to submit a daim to arbitration under this Article.

4. If the dispute cannot be settied by means of consultations within six (6) months
following the submission of the request for consultations, the investor may submit the dispute
to arbitration either:

(a) luider the Arbitration Rules of the United Nations Commission on Intemational
Trade Law as revised in 2010 ("UNCITRAL Arbitration Rules"); or

(b) to any other arbitration institution or under any other arbitration rules, if the
disputing parties so agree.

5. Once the investor has submitted the dispute to one of the arbitration procedures
provided in paragraph 4 of this Article, the choice of that arbitration procedure shall be final.

6. Each Contracting Party hereby consents to the submission of a dispute to arbitration
under this Article. Such consent and tlıe submission of a dispute to arbitration under this Article
shall be deemed to satisfy the requirements of:

(a) Article II of the New York Convention for an "agreement in -svriting"; and

(b) Article 1 of the UNCITRAL Arbitration Rules.
>
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Only disputes arising out of an investment mada in conformi§'.j?ith";^th|Ja^ş'*and regulations of the host
Contracting Party and that has effectively started shall be subject to"tîns,?^âîel^'
^ For greater certainty, mediation inciudes conciliation, and the disputing parties may, at any time throughout the
dispute resolution procedure under this Article, agree to have recourse to mediation.
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7. The daim to arbitration must be submitted within eighteen (18) months afier the
submission of the request for consultations. If the investor failş to submit a daim to arbitration
vvithin this period, the investor shall be deemed to have waived its rights to submit a daim to
arbitration under this Artide.

8. The disputing parties may agree in writing to modify the arbitration rules selected under
paragraph 4 of this Artide.

9. Arbitrators appointed to the arbitral tribunal established under this Artide shall have
expertise or experience in public intemational law, in particular international investment law.
It is desirable that they have expertise or experience in resolution of disputes arising ımder
international investment agreements.

10. Arbitrators shall be independent of, and not be affiliated with or take instructions from
the investor or either Contracting Party with regard to investment matters.

11. The arbitral tribunal established under this Artide shall take its decisions in accordance
with the provisions of this Agreement and principles and rules of intemational law applicable
to the Contracting Parties. The Contracting Parties confirm their mutual understanding that
where the laws or regulations of the host Contracting Party are relevant to a daim, the arbitral
tribunal shall take into account those laws or regulations as a matter of fact.

12. A joint vvritten interpretation of the Contracting Parties on a provision of this
Agreement shall be binding on an arbitral tribunal established under this Artide, and any
decision or arbitral award issued by the arbitral tribunal must be consistent with that
interpretation.

13. An arbitral award shall be final and binding only on the disputing parties and in respect
of the particular case. Each Contracting Party shall provide for the recognition and
enforcement of an arbitral award in its area and ensure the recognition and enforceraent of such
a^vard in accordance vvith its laws and regulations.

14. A dispute that is submitted to arbitration under this Artide shall be considered to arise
out of a commercial relationship or transaction for the purpose of Artide I of the New York
Convention.

ARTICLE 15

V.

1.

i  'r' \ ( i -

A"-

Settlement of Disputes betweeıı the Contracting Parties

If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the interpretation ör
application of this Agreement, the Contracting Parties shall in the first place try to settie it by
negotiation.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement of the dispute by negoti
dispute may be referred by them to such person or body as they may agree on or, aj^^
of either Contracting Party, shall be submitted for decision to a tribunal of thr^q^bi^
vvhich shall be constituted in the following manner: 1 £ ̂
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(a) within tliirty (30) days after receipl of a request for arbitration, each Contracting
Party slıall appoint one arbitrator. A national of a State which can be regarded
as neutral in relation to tlıe dispute, who shall act as President of the tribunal,
shall be appointed as the third arbitrator by agreement between the two
arbitrators, within sixty (60) days of the appointment of the second;

(b) if "vvithin the time limits specifîed above any appointment has not been made,
either Contracting Party may request the President of the Intemational Court of
Justice, in a personal and individual capacity, to make the necessary
appointment within thirty (30) days. If the President considers tliat he or she is
a national of a State which cannot be regarded as neutral in relation to the
dispute, the Vice-President or the next most senior Member who is not
disqualifîed on that ground shall make the appointment.

3. Except as hereinafier provided in this Article or as otherwise agreed by the Contracting
Parties, the tribunal shall determine the limits ofitsjurisdiction and establish its o\vnprocedure.
At the direction of the tribunal, or at the request of either of the Contracting Parties, a
conference to determine the precise issues to be arbitrated and the specifîc procedures to be
followed shall be held not later than tliirty (30) days after the tribunal is fully constituted.

4. Except as otherwise agreed by the Contracting Parties or prescribed by the tribunal,
each Contracting Party shall submit a memorandum within forty-five (45) days after the
tribunal is flılly constituted. Replies shall be given by the Contracting Parties sixty (60) days
thereafter. The tribunal shall hold a hearing at the request of either Contracting Party, or at its
discretion, vvithin thirty (30) days after replies are due.

5. The tribunal shall attempt to give a vvritten decision vvithin thirty (30) days after
completion of the hearing or, if no hearing is held, after the date both replies are submitted.
The decision shall be taken by a majority vote.

6. The Contracting Parties may submit requests for clarifîcation of the decision vvithin
fıfteen (15) days after it is received and such clarifîcation shall be issued vvithin fifteen (15)
days of such request.

7. The decision of the tribunal shall be final and binding on the Contracting Parties.

8. Each Contracting Party shall bear tlıe costs of the arbitrator appointed by itself. The
other costs of the tribunal shall be shared equally by the Contracting Parties inciuding any
expenses incurred by the President, Vice-President or Member of tlıe Intematip^JaGourt of
Justice in implementing the procedures in paragraph 2(b) of this Article. n ̂  "f'v..

article 16

Service of Documents
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Notices and other documents conceming disputes under Article 14 (^e
Disputes betvveen a Contracting Party and an Investor of the Other Contractiıig.
Article 15 (Settlement of Disputes betvveen the Contracting Parties) of this Agr^e:^^^
deliveredto: |
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(a) in respect of Türkiye, the General Directorate of Law and Legislation of the
Presidency; and

(b) in respect of the HKSAR, the Trade and Industry Department.

ARTICLE 17

Entrv into Forcc

This Agreement shall enter into force thirty (30) days after the date on which the
Contracting Parties have notifîed each other in writing that their respective requirements for
the entry into force of this Agreement have been complied with.

ARTICLE 18

Duration and Termination

1. This Agreement shall remain in force for a period of fıfleen (15) years and shall
tliereafter remain in force indefinitely, unless terminated in accordance "svith paragraph 2 of this
Article.

2. Either Contracting Party may terminate this Agreement at any time after it has been in
force for fifteen (15) years by giving one year's written netice to the other Contracting Party.

3. In respect of investments made prior to the date of termination of this Agreement, the
provisions of Aıticles 1 to 16 of this Agreement shall remain in force for a further period of ten
(10) years from that date.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned representatives, duly authorized thereto by
their respective Govemments, have signed this Agreement.

DONE in two originals at Ankara this^sfday of June 2023 and at Hong Kong this3|sfcday
■of Junc 2023 in the Turkish, Chinese and English languages, ali texts being equally authentic.
In case of divergence, the English text shall prevail.

For the Government of
the Republic of Türkiye

Dr. Çetin Ali DONI _
Deputy Minister of Industry anc

Technology

For the Government of
the Hong Kong Special Administrative

Region of the People's Republic of China

.i^emon YAU Ying-^^al5.' % •
leqretary for Comme|ce^d

"/^^Gonomic Developmönf
D
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